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ТЕРМ ИН -  ҚАЗАҚ ҒЫ Л Ы М Ы Н Ы Ң  АЖЬІРАМАС TV FU Pb 

ТЕРМ ИН -  НЕОТЬЕМ ЛЕМ АЯ ЧАСТЬ КАЗАХСКОЙ НАУІ

После обретепия независимости, казахскому языку и его судьбе-t 
уделять особое внимание В связи с этим развивающаяся с каждыміі 
наука уделяет больіиое внимание формированию своей терминологии, j  
мирует точные понятия на основе языка, разделяет их на разные конК 
ные категории. В связи с развшпием общества e соответствии новым^ 
бованиям и процветанием науки, знания и техники, термины приобреп 
националъный характер, которые напрямую связаны с историей, кульп 
литературой и обычаями каждого народа. Смысл терминов не мен 
они служат специализирующими, ограничительными обоэначениями 
терными для определенной сферьі науки и техники Поэтому термины-ч 
отличаются от общей лексики и относятся к специальным группам словЛ

TERM AN INTEGRAL PART OF KAZAKH SCIENCE

Afterfinding independence, the Kazakh language and its fate has been j 
special attention. In this regard, science, developing with each passing day, pa 
great attention to the formation o f its terminology, formulates exact concepts on I 
basis o f  language, and divides them into different specific categories In connect 
with the development o f  society according to new requirements and prosperity < 
science, knowledge and technology, the terms acquire a national character, whic. 
is directly related to the history, culture, literature and customs o f every natio 
The meaning o f  the term do not change, they serve as specializing, restrictive sign 

fiers specific to a certain fie ld  o f science and technology. Therefore, the tern 
words differ from the common vocabulary and refer to specific groups o f  words.

Key words term, meaning, sphere o f  science, terminology

Тәуелсіздік туын желбіретіп, өркениетке кадам басқан еліміз, 
мемлекеттік тілімізге яғни, өз ана тілімізге, онын тагдырына ерекше көңіл 
бөле бастады. Осы орайда куннен кұнге каркынмен дамыган гылым саласьг да
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1 * |ім ии алоги ясы н  қ а л ы п т а с т ы р у ға , оған тілдік тұргыдан түсінік беріп,
7іЛі.і іұрлі салаларга нак бөлуге зор мэн беріп отыр.

I срмин сөздер- белгілі бір гылым саласына сәйкес жүйеленген сөздер.
|  Қогам алга карай дамыган сайын гылым мен білімнің, техниканың жаңа 

ймні.ш талабына сай дамып өркендеуіне орай термин сөздердін ұлттык 
ігікіі ис болуы эр халыктын бар болмысы мен тарихы, мәдениегі мен 
Зиеті, салт-дәстүрімен тікелей байланысты. Жалпы терминнін мағынасы 
-рмелі емес, эрқашан тұракгы болады да, гылым мен техниканың бір 

•осі.іна меншіктеліп, соган түпкілікті кызмет атқарады. Сондыкган термин 
■дср жалпылама ортақ сөзден ерекшеленіп, арнаулы сөздер тобына 

кьиылады. Қазіргі таңдагы термин саласындағы басты мэселе тіл 
рісбесіне сай у.тт тілінде сапапы терминдер жасау, ұлттық терминалогияны 

“лі.ігпастыру, орыс тілінен аударылган терминдерді жүйелеу, қаламгерлер 
ен когам кайраткерлері шыгармашылыгында, гылымның жеке салаларында 

Іолданыста жүрген терминдерді зерделеу. 1990 жылдардан бері карай 
Квптсген жаңа терминдер жасалып қолданыска ене бастады. Олардың сэтті 
дс. сәтсіз жасалгандары бар. Терминалогияда шешімін таппай жүрген 
мэссленіц бірі түракты халыкаралык терминдерді улт гілінс аудару,жазу, 
Квбылдау тәртібінің белгіленбеуі, көіггеген терминдердін казақша 
баламалыры бола тұра тұракты қодданбауы. Осы орайда академик 
Ө Қайдардың: «Терминнін бэрі -  сөз, ал сездің бэрі -  термин емес», -  деген 
пікірі, М. Ізімұль(нын: «Термин калыптастыру -  квзсіз аудармалау, жасанды 
сөзжасам тудыру, «қазакы» балама жаіісыру емес» деген ойларынын 
астарында үлкен мән жаткандығы ескерілу кажет. Мысалы: мэртебе(статус), 
сыныгт(класс), мэтін(текст), және де бір термин гүрліше аударылып, эр 
сөздікте эр түрлі, окулыктар мен ғылыми еңбектерде түрліше қолданып жүр, 
бірізділік жоқ. Мысалы: спонсор-демеуші; мияткер; колдаушы; ткань-ұлпа;

клетка-жасуша т.б
Осындай мәселерлерді арнайы зерттеп, тиісті корытынды шагарудын

терминалогия үшін манызы зор.
Қазак тіл білімінің, онын ішінде терминалогияның калыптасуы мен

дамуы туралы сөз қозғаганда, алдымен ойга оралатын -  А. Байтүрсынүлы. 
Ахан-казактын ұлттық тілінін терминалогиялық корынын дамып, 
қалыптасуына негіз болган, ен алдымен, А Байтүрсынүы -  қазактіл білімінің 
терминалогиясын жасаушы, термин шыгармашылығында пайдаланудын 
жаркын үлгісін көрсеткен. Ол өзі жүздеген терминдер жасап оларды 
колданыска енгізіп, ұлт тілінде термин жасаудың үлгісін көрсетті. тілдіц 
міндегін терең түсініп, оны термин шыграмашылыгында аскан шеберлікпен 
жұмсай білген ұлы тұлганын казакгын гылыми терминалогиясын 
калыптастырудагы енбегі ұшан-теніз. А. Байтұрсынов айткандай, тілді 
жұмсай білу, сөзден сөз жасап шыгару екінін бірінін колынан келе бермейді.. 
Мемлекеттік мэртебеге ие болған казак тіліне коғамдық өмірдің барлық 
саласыидагы кызметін аткару міндеті жүктеліп отыр Тілдін гылым

133


